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lNepenaya CybbeKTHbIX HOMUHAUMIMA HA QHTIMNCKUIA S3bIK
B nbece A. I1. YexoBa «Yarika»

RU

Pynenko T. W.

AHHOmauyusa. [TaHHasi CTaThsl MOCBSIIEHA PAaCCMOTPEHMIO CITOCOGOB Iepemault CyObeKTHBIX HOMMHAIMI
C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHIMiickuii. Llesb uccienoBanus — onpeneanuTb OCHOBHbIE 3aKOHOMEPHOCTU TIPU T1e-
penauve cy6ObeKTHbIX HOMMUHAIMIT B mibece A. T1. YexoBa «Yajika» Ha aHIMIMIACKMIA S3bIK. HayuHast HOBU3HA
3aK/TI0YaeTCsI B TOM, UTO BIIEPBbIE OBUIO TIPOBEIEHO COMOCTABUTEIbHOE UCCAeL0BaHNE ITEPBOTO U OJHOTO
M3 CaMbIX TIOCJAeQHUX TePeBOAOB BbIllIeyKa3aHHOTO MPOM3BeAeHMS] Ha aHIIMIACKUIA SI3bIK, YTO IO3BOJISIET
He TOJbKO MPOC/IeAUTh OCHOBHbBIE MepeBOfuYeckue TeHAEeHILMM TMOCAeqHero CTONeTusl, HO U pacCMOTpeTh
HAIpaBJIeHHOCTh JIEKCMUeCKUX M3MeHeHUlI B aHIVIMIACKOM sI3biKe. B Xome MpoOBeseHHOTO MCCIeqoBaHMUS
aBTOPOM ObUIM BbISIB/IEHBI CYObeKTHbIE HOMMHAIIMM B OpUTrHase mbechl A. 1. YexoBa «Yaitka», paccMoTpe-
HbI BapMaHThI UX TlepeJadyy Ha aHTAUICKNUIL SI3bIK, TPOBeJleH COMOCTAaBUTE/IbHBIN aHa/IN3 HOMMUHaIuii. I1o-
JIyueHHbIe pe3y/IbTaThl ITOKA3aIM CIeAyIolIie 3aKOHOMEPHOCTHM: TIpU TiepeJaue MMeH COGCTBEHHbIX Ha aH-
TJIUACKUIL SI3BIK VICTIOB3YIOTCSI TPYEMbBI TPAHCIUTEPAIIMM U TPAHCKPUITIIVIM; HanboJiee CyIieCTBeHHbIe pa3-
MUYl HAGMIOJAIOTCS TIPYU TepeBofie MMEeHM M OTYEeCTBa MepCcoHaka, BO3pacTa, CEMEeHOTO U COLMATbHOTO
MOJIOXKEeHMS U POJa 3aHSATUI. YKa3aHHOe sSBJIeHMe MOXHO pacCMaTpuBaTh Kak C/le[CTBME JIMHTBOKYIbTYP-
HBIX Pa3IN4Mii, CBSI3aHHOE C XyI0KeCTBEHHON MHTepIIpeTalyeli IIbeChl, OCYIeCTBIEHHO TepeBOIUMKOM.

Translation of subject-naming units into English
in A. P. Chekhov’s play “The Seagull”

Rudenko T. I.

EN

Abstract. The paper considers the ways of translating subject-naming units from Russian into English.
The aim of the study is to determine the main patterns in the English translation of subject-naming units
in A. P. Chekhov’s play “The Seagull”. The scientific novelty of the research lies in carrying out a compara-
tive study of the first ever English translation of the play and one of its recent translations, which has not
been done before. The comparative study makes it possible not only to trace the main translation trends
of the last century, but also to consider the direction of lexical changes in the English language. In the course
of the study, the author identified the subject-naming units in the original text of A. P. Chekhov’s play
“The Seagull”, examined the variants of their translation into English, conducted a comparative analysis
of the naming units. The research findings showed the following patterns: when translating proper names
into English, transliteration and transcription are used; the most significant differences are observed when
translating a character’s name and patronymic, age, marital and social status and occupation. This phe-
nomenon can be considered as a consequence of linguocultural differences associated with the artistic in-
terpretation of the play by the translator.

BBenenue

Tox cy6beKTHBIMM HOMUHALIMSIMM MbI TIOHMMaeM ¥MeHa COGCTBEHHbIe IeiiCTBYIOIINX JIUIL ThEeChl, a TAKXKe JIeK-
cuYecKkue emIMHNIIbI, 0603HaYaIoIINe PO, UX AesITeTbHOCTH, COLMAIbHBIN CTATyC, CEMeITHOe MOIOKEHMeE.

ViMeHa cOOGCTBEHHbBIE — OJMH 13 CAMbIX CYIIECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB B XyIOXK€CTBEHHOM TeKcTe. Bompoc 06 ux me-
pefave paccMaTpMBaeTcsl B GOJIBbIIMHCTBE TPYAOB IO IMepeBofoBeneHno. Kak cripaBejiMBO OTMEUAIOT MCC/IeoBa-
TeJIy, IIepeBoj, MOJOOHBIX JIEKCUIECKUX eOVHUIL «HEe CBOOUTCS K Mepeaade Mpy IMOMOIIY CJIOBAPHOTO UM MHOTO 9K-
BuBasienTa» (Edppemona, Cepena, 2022, c. 136). OHM «3aUaCTYIO OTSATOIIEHBI JIMHTBOKY/IbTYPHBIMM XapaKTePUCTUKA-
MM, IOJJIeXXalMU iepeaade rmpu repepoae» (Eppemona, Cepena, 2022, c. 136).

JTUM 0OCTOSITENILCTBOM OOYC/IOBIEHA aKTyaTbHOCTh JAHHOTO MCCAeAOBAHMS, TTIOCKOIBKY BOMPOC MPaBWJILHOTO
nepeBo/ia CyObeKTHBIX HOMWHAIMIT CTAHOBUTCSI €Ba JIM He OJHUM U3 OIpeAesionyX I/ afeKBaTHOTO MOHMMA-
HMSI He TOIbKO KOHKPETHOTO XyA,05KeCTBeHHOTO TPOM3BeAeHMsI, HO U KyJIbTYPHBIX peasinii, OTpa)KeHHbIX B TEKCTeE.
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1592 (paBHUTENbHO-CONOCTABUTENbHbIE UCCNEA0BAHNS

ISt MOCTVOKEHMSI TTOCTABIEHHOM 1€/ He0OX0AMMO pellleHte CIeayImX 3afad: 1) MpoBecT COMOCTaBUTEIbHbII
aHa/M3 CyObEeKTHBIX HOMMHALIMIT B opurMHaie mbechl A. I1. YexoBa «Yajiika» 1 ero rnepeBofax Ha aHIVIMIACKUIA SI3bIK;
2) BBISIBUTh OCHOBHbIE TI€PEBOIUECKIME TIPUEMBI MIPY TIepeiaue MMeH COOCTBEHHBIX; 3) MPOBECTU COMOCTABUTETbHbIN
aHaM3 TTOJIHOTHI TIepeIaHHOI MH(OPMAaIMK O TIePCOHAXKaX MbeChI Y OITPeIeIUTh BO3MOXKHbBIE CMbIC/IOBBIE VICKAKEHMS.

B kauecTBe METOIOB MCC/IENOBAHUSI MCIOJb30BAINUCH CAEAYIOIIME: COMOCTABUTENbHBIN METO], ONMMUCATETbHBIN
METO/I, METOJ, KOMIIOHEHTHOT'O aHa/In3a.

Marepuaiom ucciefoBaHus NOCTYXUI OpurMHain nbecsl A. I1. YexoBa «Yaiika» (1896 ron) u ABa ee nepeBojia Ha aH-
TJIMACKWIA SI3BIK: CAMbIi TTePBbBIN IepeBOf, TPOM3BeaeHMs, BbITIOIHEeHHBI B 1909 roay xopmkem Jlecnu KanbaepoHoMm,
AHIVIMIICKUM IPaMaTyproM, JIMTepaTypoBeaoM, JTMHTBUCTOM, OOHUM M3 MEPBBIX UCCIenoBaTesnel Teopuectsa A. I1. Ye-
xoBa; 1 nepeBof, 2015 roga, KOTOPbIi CUMTAETCSI OMHUM U3 HamMbosIee MO3IHNUX, BHIMOJIHEHHbI OPUTAHCKMM pesKucce-
pPOM, IpamMaTyprom, a TaKKe TeaTpalbHbIM JesitesieM JaByugom Xaa (10 MOACTPOYHUKY XeseH Panmanopt, 6puTaHcKoit
MMcaTeNbHULIbI, CIIEUMAIU3UPYIOILENCS Ha TIepeBOie PYCCKUX TTbEC, B TOM unciie ripomsBefennii A. I1. Uexosa).

VcTOYHMKM WUTIOCTPATUMBHOTO MaTepuana: mbeca Yexosa A. IT. Yaitka (1986. URL: https://ilibrary.ru/text/971/
p.1/index.html), mepeBonbl mpoussenenus Ixopmaka Jlecoin Kambaepona (Tchekhof A. Two Plays by Tchekhof /
transl. by G. Calderon. N. Y.: Mitchell Kennerley, 1909) u I3Buma Xsa (Chekhov A. Young Chekhov: Platonov,
Ivanov, The Seagull / transl. by D. Hare. L.: Faber & Faber, 2015).

B KauecTBe CITPaBOYHOTO MaTepuaia ObUIM MCIIONIb30BAHbI CIeyIONIVe CJI0Bapu: AHIJIO-PYCCKMIt ciioBapb Mioji-
nepa (URL: https://dic.academic.ru/contents.nsf/muller/); AHI/IO-pyccKMii c0oBaph MO SKOHOMMKE UM (pMHAHCAM
(URL: https://economics_finance_en_ru.academic.ru); AHrao-pycckuii ropuadeckuii cioBapb (URL: https://law_en_
ru.academic.ru); BosbIIoit aHII0-pyccKkuii U pyccko-aHrmiickuit cnoBapb (URL: https://dic.academic.ru/contents.
nsf/eng rus/); E¢ppemoBa T. @. HoBblii cji0Bapb pyccKoro si3bika. TolKOBO-ciioBooGpasoBarenbhblii (URL: https://
www.efremova.info); Oskeros C. . ToKOBBIN CI0Baph PyccKOro si3bika: okosao 100000 cioB, TepMMHOB U (hpa3eonoru-
yeckux BeipakeHuit (URL: https://slovarozhegova.ru); YauBepcanbHblit aHT10-pycckuii cioBapb (URL: https://universal
en_ru.academic.ru); Cambridge Dictionary (URL: https://dictionary.cambridge.org); Oxford Learner’s Dictionary
(URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com).

PelileHre MOCTaBAEHHBIX 3a/1ay CTAJI0 BO3MOKHO 6jaromapsi TeopeTuueckoii 6ase mccieoBaHus, MpeaCcTaBaeH-
HOI1 TpygaMu, KOTOpbIE TTOCBSILEHbI TeOpuM nepeBoga (Anekceesa, 2004; Bunorpagos, 2001; [TpomnHa, 2019; deno-
poB, 1983), oco6eHHOCTSM Tepenaun cyioB-peanuii (Binaxos, ®mopuH, 1986; IaBbimoBa, 2021), mpobaeMam mepesoga
MMeH coO6CcTBeHHBIX (3yeBa, 2020; Papenko, 2022; Xyxyuu, Ocumosa, bynman, 2021).

IMpakTHUUueckasi 3HAUMMOCTb: MaTepuabl UCCIEAOBaHMS MOTYT ObITh MCITOJIb30BaHbl B By3aX I'yMaHMUTapHOTO
HampaBJieHMsI B TEOPETUUECKUX pa3paboTKax ¥ JIEKIMOHHBIX Kypcax MO TEOPUM U MPAKTUKe MepeBOfa, MeKKY/Ib-
TYPHOV KOMMYHMKAIUU, TMHTBOKY/IbTYPOJIOTUMA.

0OGcyRIeHue U pe3yIbTaThl

PaccMoTpuM Cy6beKTHbIE HOMMHAIIMM B opuruHajie nbechl A. 1. YexoBa «Yaiika» ¥ BapuMaHThl MX MEpeBOIA
Ha aHTJINACKUI S3BIK.

1. «Mpuna HuxonaeBHa ApkajauHa, nmo myxky TpermieBa, akTpuca» (Uexos, 1986) B nepeBone k. KanbaepoHna
repenana kak “Madame Arcadina” (Tchekhof, 1909, p. 24). B mepeBoge [I. Xaa — “Irina Nikolaevna Arkadina” (Che-
khov, 2015, p. 23). ®aMmuust, UMSI M OTUECTBO '€ pOVHM ITepedaHbl MOTHOCTBIO TOJIBKO B miepeBoge 2015 roga. Ipu sTom
B 060MX BapMaHTax IepeBojia oIyiieHa MHbopMaIms «I1o Myky TperuteBa». OgHako B repeBoze 1909 roma mo6aBieHO
o6parmienne “Madame”, ¢ MOMOIIIBIO KOTOPOTO TIEPEBOUMK, OUEBMIHO, XOTEJT yKa3aTh HAa CTATYC 3aMY>KHE KEHIIMHBI.

2. «KoHcranTuH l'aBpunosuu Tpemsies, ee CbIH, MOJIOLOM YenoBek». K. KanpaepoH B cBOoeM mepeBofe yKasall
ums 1 pamuinio repos, 6es oruectsa — “Constantine Tréplef” (Tchekhof, 1909, p. 24), [I. Xsa mepenan JIuillb UM
nmeiictBytomiero auia — “Konstantin” (Chekhov, 2015, p. 23). B o6oux ciydyasx omynieHa MHGOpMAIs «MOJIOL0
yejoBek»: B epeBoje 1909 roma nHdopMaiys 0 BO3pacTe OTCYTCTBYET BOoOIIe, B epeBoze 2015 roma ykasaH Bo3-
pact - “twenty-five” (25 ner).

3. «Iletp HukonaeBuu CopuH, ee 6paT» — B 000MX MEPEBOAX HOMMHALMS TTepeiaHa Gpamuaneit — “Sorin” (Tche-
khof, 1909, p. 24) / “Sorin” (Chekhov, 2015, p. 23), UMSI 1 OTYECTBO OTCYTCTBYIOT.

4. «Huna MuxaitioBHa 3apeuHast, MOJIOZasl IEBYIIIKA, TOYb 60raTtoro nmomemyka» — k. KaabaepoH nepena Tomb-
Ko uMs neiictBytormero jmma — “Nina” (Tchekhof, 1909, p. 24), uMs 1 0TUeCTBO TepeBeieHO He 6buT0. [I. X2a yKasasn
umMs 1 hammnio repouuyn — “Nina Zarechnaya” (Chekhov, 2015, p. 23). B o6oux nepeBozax He nepenana dpasa «Mo-
JI0[1ast IeBYIIIKa», yKa3aHue BO3pacTa Takke OTCYTCTBYET.

Crout oTMeTHUTH, uTo JIK. KasbaepoH nepeman nHboOpMaIuio «1oub 6oraToro momeniyka» kak “daughter of a rich
landowner”, B mepeBoge 2015 roga JaHHOe OmpeesieH e TEPOUHM OTCYTCTBYET.

PaccMoTpyuM, HAaCKOJIbKO MepeBO, JaHHOTO cJIoBocoveTaHus K. KasbaepoHa MOKHO CUMTATh TOUHBIM. JlekceMa
“landowner” B mepeBOJie C aHIVIMIICKOTO SI3bIKa MMEET Ciieayrolnue AeUHUIIMA: «3eMJIEBIaeNel» (AHIJIO-PYyCCKuU
c1oBapb Miojuiepa); «3emieBiagesnell, COOCTBeHHUK HeIBMKUMOCTU» (AHITIO-PYCCKMIT IOpUOMYECKUIT C/I0Baph);
«3eMJIeBJIaZiesiel]; Baadesell JoMa, CIAoNIMii KBapTUPhI; Bajesiel HeABVMKMMOCTY; JOMOBJIaiesell, CAAI0IINii KBap-
TUPBI; KPYITHbIA 3eMJIeBIaeNell; COOCTBEHHUK HEeIBVKMMOCTH; XO3SIMH TOCTVHMIIBI; XO3IUH MMaHCUOHa» (BosbInoit
QHIJIO-PYCCKUI U PYCCKO-aHIIMIACKUI CJIOBAPh).

B cioBape Oxford Learner’s Dictionary npuBeneHa ogHa nedunuius cioBa “landowner”: “a person who owns
land, especially a large amount of land” / «ueioBeKk, BiafeomIit 3eMieit, ITaBHbIM 06pa30oM GOJIbIINM KOJIMUYECTBOM
3eMJIn» (37eCh U Jajiee epeBoi BbITIOJTHEH aBTOpoM cTaThu. — T. P.).
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B cioBape Cambridge Dictionary mpuBoguTcs ciiefyloliiee onpeseieHye gekceMbl: “someone who owns land, es-
pecially a large amount of land” / «ToT, KTO BiafieeT 3eMJieit, r/IaBHbIM 06pa30M O0IbIINM KOJTMUECTBOM 3€MJIN».

B pyccKoM SI3bIKe C/IOBO «IIOMELIUK» CIYKWIO Ijisl 0603HaueHMsl «3eMJIeBJafiesiblia, OTHOCSILErocst K MpuBuie-
TMPOBAaHHOMY coc1oBUIO» (OkeroB). U3 omnperenenuit, JaHHbIX B TONKOBbIX ciaoBapsx Oxford Learner’s Dictionary
u Cambridge Dictionary, MOKHO CyIUTb O TOM, YTO B aHIJIMIICKOM $SI3bIKe HET PasrpaHUUeHUs MEXIY BIaJeNblaMu
3eMJIM B 3aBYCMMOCTY OT MX MPUHAIJIEXKHOCTY K TOMY WX MHOMY COCTOBUI0. COOTBETCTBEHHO, iekceMa “landowner”
6bu1a Momo6paHa [Ik. KanbaepoHoM Kak Haubosee 6;113Kast IO CBOEMY 3HAUEHUIO K PeasTUM «ITOMEITVK.

5. «Wnbst AdpanacreBuu IllampaeB, MOPYyUMK B OTCTAaBKe, yIipaB/swoouuii y CopuHa» — B 060MX epeBofax OTCYT-
CTBYIOT MMSI M OTYECTBO, IepeBeeHa Toimbko dhavmiusa — “Shamrayef” (Tchekhof, 1909, p. 24) / “Shamraev” (Che-
khov, 2015, p. 23).

B nepeBoge 1909 roga k. KanbaepoHa mepenana ¢pasa «mopyunk B oTcTaBke» — “retired lieutenant”, B otimnume
oT BapuaHTa rmepesoja 2015 roxga [I. Xsa, B KOTOPOM JAaHHAs MHGOPMAIUS OTCYTCTBYET.

PaccMOTpMM, HACKOJIBKO TOYEH HAHHbBII BAPUAHT MEPEBOAA.

Jlekcema “retired” umeert ciemyouye neGUHUIMN TIPU ITEPEBOJIE HA PYCCKMIA SI3BIK: «yOAJMBIIUIACS OT JI€J; OTCTaB-
HOJ4, B OTCTaBKe; yIlIeA NIt Ha TTeHCUI0» (AHITIO-PyCcCKuit ciioBapb Miomepa).

Homunanus “lieutenant” nepeBoguTcsl Ha PyCCKUIA SI3bIK B CIeIYIOUIMX 3HAUEHUSIK: «JIefTeHaHT, 3aMeCTUTe b»
(AHT10-pyCcCcKUit ciioBapb Miosiepa).

B cioBape Oxford Learner’s Dictionary npuBeieHbl yeTbipe gedbuHULIMY TaHHOM tekceMbl: “1) an officer of mid-
dle rank in the army, navy, or air force; 2) (in compounds) an officer just below the rank mentioned; 3) (in the US)
a police officer of fairly high rank; 4) a person who helps somebody who is above them in rank or who performs their
duties when that person is unable to” / «1) oduiiep cpegHero paHra B apmuu, (GpoTe My BOEHHO-BO3IYITHBIX CUJIAX;
2) (B COYETAHUSIX C APYTMMM paHTaMu) OopUIEP UyTh HMKe YIIOMSHYTOTO Bbiiie paHra; 3) (B CIIA) monuieiickuit
BBICIIIETO PAHTa; 4) MOMOUIHMK BbIIIECTOSIIETO 110 3BAHUIO JIMUIIA MJIM YeJIOBEK, KOTOPBIN MCITOMHSIET 06S3aHHOCTYU
BBIIIECTOSIIETO JIUIIA B TIEPUOJT €T0 HETPYA0CIIOCOOGHOCTM».

B cioBape Cambridge Dictionary mpuBeneHa omHa nebuHuiys ciosa “lieutenant”: “(the title of) an officer of middle
rank in the armed forces” / «(3BaHue) odpuiiep CpeJHEr0 paHra B BOOPY>KEHHbIX CUIaX».

OrmnpemeneHus CI0Ba «IIOPYUYMK» B PYCCKOM s13bIKe «1) B ApCKOi apMuim: OPUIEPCKUiT UMH PAHTOM BBIIIE IO -
MOPYYMKA U HIDKe ITabCc-KamuTaHa, a TakKe JIMI0, MMEIOIIee STOT UMH; 2) B apMUSIX HEKOTOPBIX CTPaH: BOMHCKOE
3BaHMe MiIajiiero oduiepa, a Takke JUIO, MMewllee 3TO 3BaHKue» (OKeroB) — roBOPSIT He TOJBKO O PasIMUMSIX
B CUCTE€MeE BOMHCKUX 3BaHU Poccuiickoii MMIepun 1 APYTUX eBPOIEiCKUX CTPaH, HO U 00 9KBUBATIEHTHOCTM 3BaHMS
«MIOPYYMK» 3BAaHUSIM MJIAZIIEro oduiepckoro coctasa. Takum 06pa3omM, MOSKHO TOBOPUTD O TOM, UTO Jiekcema “lieu-
tenant” BecbMa TOYHO ITepelaeT CMbIC/ PEAINU «IIOPYUUK».

B o6oux nepeBojiax Mbhechbl Ha aHTJIMICKUIL SI3BIK JIeKCeMa «yIIpaBJIsSIonii» epefana Kak “manager”. ToMbKO B ITe-
peBoge 1909 roma BeiGpaHa GopmynupoBka “manager of Sorin’s estate”, a B mepeBome 2015 roma — “estate manager”.

PaccmoTtpum BapuasT [Ik. KanpaepoHa.

HomuHaims “manager” mpu repeBojie Ha PyCCKUit I3bIK MMeeT caeayiole nebuHnimn: «1) ynpapsionuii, 3a-
BEIYIOIINIA, IUPEKTOD; 2) X0351MH; 3) (TTapi.) IpeACcTaBUTelb OJHO 13 TalaT, YIIOJTHOMOYEHHBI BECTY ITePEeroBOPbI
TI0 BOITPOCY, KacawIleMycst 00eux rmajaat; 4) MMIpecapyuo, MeHeaskep» (AHIIO-pYCCKuii cioBapb Miojuiepa).

B cinoBape Oxford Learner’s Dictionary mpuBemeHsl ueTbipe geduHuym jekcemMbl “manager”: “1) a person who
is in charge of running a business, a shop or a similar organization or part of one; 2) a person who deals with the busi-
ness affairs of an actor, a musician, etc.; 3) a person who trains and organizes a sports team; 4) a person who is good
at managing resources” / «1) ueyloBeK, KOTOPbIii OTBEUAET 3a yIIpaB/ieHre OM3HECOM, Mara3MHOM WJIM aHaJOTMYHO
opraHmusaiuein, Wwin ee 4aCTblo; 2) 4Yea0BeK, KOTOPBI BefeT gejia akTepa, My3bIKaHTa U T. [.; 3) 4eJOBEK, KOTOPbIi
TPeHMpYeT U OpraHu3yeT CIIOPTUBHYIO KOMaH[Y; 4) 4eJIOBEeK, KOTOPBIV XOPOLIO YIIPaBJIsSieT pecypcamMu».

B cioBape Cambridge Dictionary npuBezneHsl yeTbipe gebuHMULIMM ¢10Ba “manager”: “1) the person who is re-
sponsible for managing an organization; 2) the person whose job is to organize and sometimes train a sports team;
3) the manager of a singer, actor, or other performer is a person whose job is to arrange the business part of their
work; 4) a computer program or system that helps you to control or organize a particular type of activity” / «1) uemno-
BEeK, KOTOpPbIii OTBEUAEeT 3a yIpaBjieHMe OpraHusaiueit; 2) uejoBeK, B UbM O6GS3aHHOCTY BXOOUT OpraHuU3allus,
a MHOT/Ia ¥ TPEHMPOBKA CITOPTMBHOI KOMAaH/IbI; 3) MeHeKep TeBla, aKTepa U APYTOro UCTIOTHUTENS — YeIOBeK,
KOTOPOMY IMOPYYEHO OPraHM30BaTh JEJOBYIO YaCTh UX PabOThI; 4) KOMIBIOTEPHAS MTPOrpamMMa WM CUCTEMA, KOTO-
pasi ToMoraeT KOHTPOJIMPOBATD VI OPTAHU30BBIBATH OIIPEIe/IEHHBIN BUJL AESITEIbHOCTI».

Bo3HMKaeT BOIPOC, HACKOIBKO aIeKBATEH MEPEBOJ CJIOBA «YIPABJISIONMI» KaK “manager” ¥ MOXHO JIM CUUTATD
HOMMHALMIO «YIIPaBISIIOIINIA» peanyeil B pyCCKOM sI3bIKe, He MMeIoIleli TOYHOTO S5KBMBAJIeHTa B aHIVIMIACKOM?

Taxke B mepeBome 1909 r. moGaBiieHa Jiekcema “estate” / «<umyinectBo» (“manager of Sorin’s estate” (Tchekhof,
1909, p. 24)), xoTs1 B opurMHase gaHHasl uHdopMalys otcyTcTByeT (A. I1. YexoB (1986) ykasbiBaeT IIPOCTO «YIIPaBIISIO-
it y CopuHar). [JaHHas JiekceMa MMeeT Cieyioliye nedHAIIUY MTPK TIepeBOjIe Ha PYCCKMIA I3bIK: «1) MMeHue, IoMe-
CTbe; 2) IJIOIIaKa XKUIOM MM MPOMBIIUIEHHO 3aCTPOIKM; 3) MMYILIECTBO; 4) COCJIOBKE; 5) (ycTapeBliiee) IOJIOsKeHMe».

B cnoBape Oxford Learner’s Dictionary npuBeneHsl cienyiomine gedbMHULINY TekceMbl “estate”: “1) [countable]
(British English) an area of land with a lot of houses or factories of the same type on it; 2) [countable] a large area
of land, usually in the country, that is owned by one person or family; 3) (law) [countable, uncountable] all the money
and property that a person owns, especially everything that is left when they die; 4) [countable] (also ‘estate car’
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(both British English), North American English ‘station wagon’) a car with a lot of space behind the back seats
and a door at the back for loading large items” / «1) [ucuucnasieMoe cyuecTBUTeNbHOE] (GPUTAHCKUIA aHTIUIICKUIL)
YYACTOK 3eMJIM C GOJIBIIUM KOJIMYECTBOM TOMOB Win (abpuk; 2) [McunuciseMoe CYIeCTBUTeTbHOE] Goblias io-
1maab 3eMIy, 06bIYHO 3@ TOPOLOM, KOTOpasi IPUHAJIEKUT OLHOMY UesIOBeKY WM ceMbe; 3) (3aKOH) [1cuucisieMoe
MV HEUCUMCIISIEMOE CYIECTBUTENbHOE] BCE IEHBIM U UMYIIIECTBO, KOTOPBIMM BJIa/IeeT YeI0BeK, IJIaBHbIM 06pa3oM —
BCE, YTO OCTAHETCSI TTOCTIe ero cCMepTH; 4) [ucunciseMmoe] (Takke YHUBepcanbHoe (OpUTAHCKUI aHTINIICKII, ceBepo-
aMepUKAHCKMIT aHTJIMIICKUIT)) aBTOMOOMU/Ib C OOMBIIMM MPOCTPAHCTBOM 3a 3aJHMMM CUIEHbSIMM U IBEPBIO C3aAU
IIJIS 3aTPY3KYM KPYITHOTa6apUTHBIX ITPEIMETOB.

B ciioBape Cambridge Dictionary mpuBeanens! cieaytomye nedbunnnym “estate”: “1) a large area of land in the coun-
try that is owned by a family or an organization and is often used for growing crops or raising animals; 2) everything
that a person owns when they die; 3) a group of houses or factories built in a planned way” / «1) 6osbImast TIOMAbL
3eMJIM 33 TOPOZOM, KOTOpasl MPUHAIJIEKUT CEMbe WM OPTaHM3ALUU UM YaCTO MUCIOIb3YETCS IJIs BbIpAIIMBaHUS
CeJIbCKOXO3SIICTBEHHBIX KYJAbTYD WJIM pa3BeeHMsI JKMBOTHBIX; 2) BCe MMYIIECTBO, KOTOPOE OCTAETCS MOCae CMEPTU
yesioBeKa; 3) KOMIUIEKCHasI 3aCTpoitka JOMOB in Gabpux».

CornacHo TonkoBoMy citoBapro noz, pepakuyeii C. Y. Oxkerosa, «ynpasisiiOlnii» — «IUL0, BeAyliee feja Kakoro-
HUOYIb X03SI/ICTBA, YUPEKOEHNS, TPEIITPUITHSI».

Cormacio HoBomy ciioBapio pycckoro sizpika T. @. EdpeMoBoit, ekceMa «yMpaBisiouii» UMeeT CAeAyrole
nebuHuMu: «1) TOT, KTO CIYKUT aIMUHUCTPATOPOM, KOTOPOMY MOPYUEHO YIPAaBISATh yeM-a160; 2) mpegHa3Ha-
YEHHbI J/Isl yIIpaBAeHUs AeICTBUEM, TBVKEHMEM Yero-JIMO0».

B maHHOM C/Tyyae MOKHO FOBOPUTH O TOM, UTO MEPEBOAUMK JOOABUII CJIOBO “estate”, UTOGBI aHIVIOSI3BIUHOMY UUTA-
TeJo 6bUIO TIOHATHEE, YeM MMeHHO yrpasisieT Y. A. lllampaes. [Ipy 3TOM B OpUTMHAJIE CJIOBO «MMYILECTBO» HE YKa3aHO,
TaK KaK 3HAUeHUe «yMpaB/stonmii y CopuHa» 1mmpe, 4eM IPOCTO «YIPABIITIONII MMYyIIiecTBOM». Takum o6paszom, dpa-
3a “manager of Sorin’s estate” (6yKBaJIbHO «MeHeIKep uMyIecTBa CoOpyHa») HECKOIBKO VICKaKaeT CMbIC/T OPUTHMHAIA.

B mepeBoge 2015 roma mist mepemaun poma mestenbHocT U. A. IllampaeBa BbIGpaHO ClioBOcoueTaHue “estate
manager”.

B cnoBape Cambridge Dictionary mpuBenena mebununus tepmuHa “real estate manager”: “the person who is
in charge of managing land and buildings for a company or in a particular area, including activities such as keeping
buildings in good condition and organizing the renting of property” / «niio, KOTOpoe OTBeYaeT 3a yIpaBJeHNE 3eM-
neit ¥ 3maHUAMM ISl KOMIIAHUU WIM B OTIpeeIeHHOM pajioHe, BKIIIOYAsl Takue BUABI IeSITebHOCTH, KaK PEMOHT
MMYIIECTBA M OPraHU3alus CIAUM B apeHAY».

B aHI/IO-pyccKMX caoBapsIx aedyHUIMM CJIOBOCOUeTaHMs “estate manager” ciemytomye: «1) UCTOPUS: MPUKA3UUK
(cmyskaIumit MOMeIMKa, YIIPaB/IsIBLINMIi TOMEIIMYbUM XO3SCTBOM U UCIIONHSBIIMIA Pa3/IMUHbIE XO3SIICTBEHHbBIE TTOPY-
yeHusl) — (Masnplil akaieMU4yecKuii CI0Bapb); 2) SKOHOMMKA: YIIPAB/SIIOLMI MMeHueM» (YHUBEPCAJIbHBIV aHIJIO-
PYCCKUI CJIOBaph); «yIIPaBIISTIOLIMIT MMeHreM» (AHIJIO-PYCCKUI CJI0Baph 10 SKOHOMUKe U ¢uHaHcaMm). ClioBocoyeTaHue
“real estate manager” miepeIaHO KaK «yITPABISIFOLINIA TI0 HEABYSKMMOCTY» (YHUBEPCATbHBIN aHTJIO-PYCCKUI CTIOBAPD).

Takke CTOUT OTMETUTD, UTO B nepeBoze 1909 roga ykazana uHbopMaius o Tom, uto lllamMpaeB — yripaBisioImii
nmeHHo y Copmua — “manager of Sorin’s estate” (Tchekhof, 1909, p. 24), B oTinune ot nepesona 2015 roga, B KOTO-
poM faHHAast MHGOPMAaLMS OTCYTCTBYET M YKa3aHO, UTO OH MPOCTO YIIPaBASIONINIT MMYIIECTBOM — “estate manager”
(Chekhov, 2015, p. 23).

6. «ITommHa AHIpeeBHa, ero xkeHa». K. KasbiepoH nepefan Ha aHIIMIACKMIA SI3bIK MMSsI reporHM Kak “Pauline” (Tche-
khof, 1909, p. 24) (To ecTb 6bIa HpeANPUHSTA MTOMbITKA HANTH BapMaTMBHOE COOTBETCTBIME MMeHM). B BapuanTe [I. Xosa
MCTI0Tb30BaH mpyuemM Tpancmrepanyy “Poline” (Chekhov, 2015, p. 23). B 060X repeBogax He riepeaHo OTYECTBO.

7. «bopuc AnekceeBuu TpuropuH, Gemnerpuct». k. KaapgepoH ykasaa TolbKO Gamuianio repost “Trigdrin”
(Tchekhof, 1909, p. 24), a 1ekceMy «6eUTeTPUCT» TIepeaai Kak “writer”.

B cioBape Oxford Learner’s Dictionary npuBeieHs! ciemyronye nebuHuimm “writer”: “1) a person whose job is writing
books, stories, articles, etc.; 2) a person who has written a particular thing” / «1) uesoBex, ubst pa6oTa 3aK/I0UaeTCst
B HaIlMCaHUY KHUT, PACCKa30B, CTaTel U T. [I.; 2) UeJIOBEK, KOTOPBIi HaMcaa YTo-1160o».

B cioBape Cambridge Dictionary ekcema “writer” onpezesneHa Kak “a person who writes books or articles to be pub-
lished” / «uesioBeK, KOTOPBI MUIIET KHATY VI CTATbU AJISI ITyOIMKALIAN».

B nepeBoge [I. X3a nepenaHel hammimsi, UMsI M OTUECTBO reposi NOMHOCTbIO — “Boris Alexeyevich Trigorin” (Che-
khov, 2015, p. 23), ipu 3TOM «6eJUIeTPUCT» TIEPEBeIeHO Kak “novelist”.

B cnoBape Oxford Learner’s Dictionary nmpuBeneHa ofHa AeduHuULMS JekceMbl “novelist”: “a person who writes
novels” / «4eyloBeK, KOTOPBII MUILET poMaHbl». eduHuiius, nanHas B cioBape Cambridge Dictionary, moaHOCTbIO
COBTIaaeT.

CornacHo TonkoBoMY ciioBapio nof pemakuueit C. Y. Oxkerosa, «6e/uIeTpUCT» — «IIMCATeTb — aBTOpP OeslIeTpu-
CTUYECKUX MpousBeneHuit». JledMHNIINS COBIIAJaeT C onpezeieHneM, JaHHbBIM HOBbIM CJIOBapeM pPyCCKOTO sI3bIKa
T. ®. EbpemoBoii. ITog «6eIeTpUCTUKOI» B PyCCKOM SI3bIKe TTIOHMMaeTCsT ciienyoiee: «1. [Ipo3anueckyie OBeCTBO-
BaTeJbHbIE MMPOU3BEAEHNUST XyI0KECTBEHHOI IUTEPATYPhI (B OTJMYME OT HAYUHOI, TyOIUIIMCTUIECKOI U T. II. JIUTE-
patypsl). 2. pasr. IIpousBemeHus1, IpegHasHaueHHbIe JJ1s1 JIerkoro ureHusi» (E¢ppemona).

Takum 06pa3oM, MOKHO TOBOPUTb O TOM, UTO JIeKCeMbI “writer” u “novelist” He B MOJTHOI Mepe MepelaloT 3Ha-
YyeHue peamuy «GeyIeTPUCT» M B KaKOW-TO CTEMeHM VCKAKAIOT CMbICJI JAHHOTO CI0Ba, & KOHTEKCT ero 3HaYeHus
TIpy MepeBoje 6YKBaIbHO MPOTaaaeT.

8. «EBrenmii CepreeBud JIopH, Bpau». B 0601X niepeBogax HOMMHALIMK JAHHOTO JE/CTBYIOIIETO JIMIIA He ITepeqaHo
oTuecTBO. B nepeBoze 1909 roga ykasaHa Tonpko dammus — “Dorn” (Tchekhof, 1909, p. 24), B nepeBoze 2015 roga
ecTb Takke umsa — “Evgeny Dorn” (Chekhov, 2015, p. 23).
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9. «Cemen CemeHOBUY MeBeIeHKO, YUMUTeNlb» — B 000MX IIepeBojax IlepeJaHa TOJbKO QaMuUINs:
“Medvédenko” (Tchekhof, 1909, p. 24) / “Medvedenko” (Chekhov, 2015, p. 23). JO/KHOCTh «yunTesb» K. Kanbae-
poH nepesen Kak “schoolmaster” (Tchekhof, 1909, p. 24), a [l. X3a — “teacher” (Chekhov, 2015, p. 23).

Jlekcema “schoolmaster” o6o3HauaeT “a male teacher in a school, especially a private school” (Oxford Learner’s
Dictionary) / «yuuTe/b-My>KUlMHa B IIIKOJIe, KaK IIPaBMIIO, B YaCTHOJ IIKOJIe»; “a man who teaches children in a school”
(Cambridge Dictionary) / «<My>kunHa, KOTOpbIif 0Oy4yaeT AeTeil B mkojae». Takum 06pa3oM, B 3HAUEHUY TaHHOI Je-
GbUHMIIVY B aHIVIMIICKOM SI3bIKE YETKO MPOC/IEKVBAETCS TeHAED COTPYIHMKA.

Homunaius “teacher” o6osHauaet “a person whose job is teaching, especially in a school” (Oxford Learner’s
Dictionary) / «ueyioBek, ubsl paboTa 3aK/IIOUaeTCs B IperofaBaHuy, Kak MpaBuiio, B IIKOJe»; “someone whose job
isto teach in a school or college” (Cambridge Dictionary) / «4ejioBeK, Ubsl paboTa 3aK/II0UaeTCs B MpeIoJaBaHuM
B IIIKOJIE VJIV KOJITIEMIKE».

HoMuHamms: «yguTesib» B pyCCKOM SI3bIKe 0603HAUAET Mearormyeckyio JODKHOCTb, HE3aBUCUMO OT I10J1a Yesio-
BeKa, KOTOPbIN ee 3aHMMAaeT.

Takum 00pa3soM, MOXKHO ITPEATIONOKUTD, uTO [I. X9a B CBOEM IepeBOe BbhIOpas 6oJiee TeHIePHO-HENTPATbHYIO
eIVHUILY, He YKa3bIBAIONIYIO Ha ITOJ YeJI0BeKa, UTO OTBeYaeT MOCIeTHUM TeHIeHIIVSIM aHTIMIICKOTO SI3bIKa.

10. «5IkoB, pabOTHMK». B 000MX BapMaHTaX MepeBOIYMKIM He CTaIU UCTIONb30BATh BAPUMATUBHOE COOTBETCTBME JIaH-
HOTO IMEHY B aHT/IMIACKOM $SI3bIKe, IPMMEHMB ITpueMbl TpaHckpumimy — “Yakof” (Tchekhof, 1909, p. 24) wiu TpaHcau-
tepaiyuu — “Yakov” (Chekhov, 2015, p. 23).

CTOUT OTMETUTD, UTO IIPK MlepeJave MMeH cO6CTBeHHbIX k. KanmbiepoHoM Oblia TIpeAIpUHSITA MTOMbITKA He TOJb-
KO TepeiaTh 3ByUaHue CaMMX MMEH, HO ¥ ITOBTOPUTD OTIJTYIIeHME COTJIACHBIX HAa KOHIIE CJIOB, IIPUCYIIEe PYCCKOI peunt.
Tak, hoHeTHUECKast TPAHCKPUIILIMS IMEHM SIKOB B PYCCKOM $SI3bIKE BBITVISITUT KaK [if’akad], TO ecTh GyKBa «B» TPOU3HO-
cuTCs Kak «¢». [TepeBOJUMK TaKKe TPaHCKpUOUPOBaa OYKBY «B» Kak “f”. Takoii ke mpueM Mbl BUOVUM U B GaMUIUK
[llampaeB/Shamrayef.

B orimune ot nmepeBoga k. KayibaepoHa, B KOTOPOM OITyIlIeHa JO/DKHOCTD repost, B rmepeBoje 2015 roga nekce-
Ma «paboTHMK» TTepeBeieHa Kak “workman”.

B anramiickom si3pike “workman” umeer ciepyiomye aedpuHuiuu: “a man who uses physical skill and especially
his hands in his job or trade” (Cambridge Dictionary) / «My>kuuHa, KOTOPbI MCIIONb3yeT (pusuUecKye HaBBIKA
1 0COGEHHO CBOM PYKM B CBOeii pabore miam pemecie»; “a man who is employed to do physical work” (Oxford
Learner’s Dictionary) / «<My>kuMHa, HAaHSITBII [/ BBITIOMIHEHUST PU3UUECKOI PAGOThI».

B aHTIMIICKOM SI3bIKe MTPOC/IEXKMBAETCS YKa3aHMe Ha BbITIOTHEHMEe KaKOro-1160 GU3MIecKoro Tpyza.

B pycckoM si3bIKe IO, «paOOTHUKOM» MTOHMMaJIM YejioBeKa, KOTOPbIii paboTaeTt mo Halimy. VIMeHHO 3TO 3Haue-
HIe yKa3biBaeT B cBoeM ciioBape T. @. EdppeMoBa ¢ MOMeTKOI «ycTapeBLIee».

Takum 06pa3oM, MOXKHO OTMETUTh, UTO JiekceMa “workman” He MOJTHOCThIO COOTBETCTBYET HOMMUHAIIUM «PabOT-
HMK», TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE UeJIOBEK, 3aHMMAaBIIMICSI JaHHBIM POAOM MeSITebHOCTH, He0Os3aTeIbHO ObLT CBSI-
3aH ¢ GU3NYECKUM TPYHOM.

11. Jlekcema «ropHMyHasi» B mepeBogie 1909 roga 6bu1a mepemana kak “housemaid” — “a female servant in a large
house who cleans the rooms, etc. and often lives there” (Oxford Learner’s Dictionary) / «ciry>kaHka B 60JTbIIIOM JJOME,
KOTOpast youpaeT KOMHATBI U T. [l. ¥ YaCTO MPOKUBAET TaM Ke».

B nepeBoge 2015 roma «ropHuvHas» repeBefgeHa Kak “maid” — “a woman who works as a servant in a hotel
or in someone’s home” (Cambridge Dictionary) / «KeHI}MHa, KOTOpasi pabOTaeT MPUCIYTOii B OTeJIe UM B UYbeM-TO
nomer; “(often in compounds) a female servant in a house or hotel” (Oxford Learner’s Dictionary) / «(4acTo B CJIOBO-
COUeTaHMSX) CJIyskaHKa B JomMe wiu rocTuHuile»; “(old use) a young woman who is not married” (Oxford Learner’s
Dictionary) / «(ycTapeBiliee) MOJIOAAs XXEHII[MHA, KOTOpas He 3aMy>KeM».

B maHHOM ciydae mepes HaMy BCTAaeT BOMPOC, XOTes Jiu [I. X3a MCIO/b30BaTh CI0BO, KOTOPOE SIBJISIETCS vallle
GYHKIIMOHMPYIOLUIMM B COBpeME@HHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKe, MJIH ellle ¥ YKa3aTb Ha BO3PacT JIeliCTBYIOILIETO JIMIIA.

0606111351 OCHOBHbIE ITPUEMBI, UCITOJIb3YIOIIMECS TIepeBOAUMKAMY TIPY Tiepe/iaue MMeH COOCTBEHHBIX Ha aHTJIMIACKII
SI3bIK, CTOUT OTMETUTD, uTO B TiepeBoze 1909 roma pycckas 6yksa «K» mepemana anmmiickoit “C”. B nepesoge 2015 roza
6ykBa «K» mepemana aHrmiickoit 6yksoit “K”. Hampumep, “Arcadina” (Tchekhof, 1909, p. 24) / “Arkadina” (Chekhov,
2015, p. 23). TaHHOe sIBJIeHM e CBSI3aHO C M3MEHMBLIVMMCS ITpaBUIaMM TPAHCIUTEPALIM PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTIUICKMIA.

Heo6x01MO MOJYePKHYTh 3aKOHOMEPHOCTb, 3aK/II0YAIOIIYIOCS B OTCYTCTBMM B HOMUHAIIMSIX TepOeB YKa3aHUIt
Ha MMSI M OTYECTBO MpU Haamuuu dammwinu. Beugy dbopmanbHO M36BITOYHOCTM MMEHOBAHMS IO VIMEHM-OT-
YeCTBY, OTCYTCTBYIOLIETO B aHIVIMIICKOM SI3bIKe, IIPU TaKOM IOJIXOZe UTHOPUPYETCS TOT (GaKT, YTO MMSI M OTUECTBO
HECYT JTOTTOJIHATENbHBIN CMBICI COLMATbHOI XapaKTePUCTUKYU Tepost, YaCTO MPOHUUECKUIT B KOHTEKCTe CoflepKa-
HMUSI BCEro IPOM3BeIeHUSI.

3aKioueHue

B pesysibTaTe NpoBeeHHOr0 UCC/IeN0BaHMS MbI IIPUXOAUM K C1eIYIOLIMM BbIBOLAM.

[Tpu mepenade MMeH COOGCTBEHHBIX HA aHIVIMIICKMIA SI3bIK 06a TIepeBOAYMKA MUCIIONb3YIOT IIPUEMbBI TPAHCIUTEPA-
uyy (IIeCTb MMEH cOOCTBEHHBIX B BapuaHTe mepeBoaa 1909 roga k. KambaepoHa u ceMb MMeH U haMuinii B repe-
Boge 2015 roga M. X9a) MM TPAHCKPUIIIMM (HaHHBIA crioco6 /K. KanbaepoH MpuMeHUI OIS Tepegauy dyeTbIpex
uMeH, [I. Xsa — mectn). HaMyu oTMeueHO TOJIbKO OJTHO BapuaTUBHOE cOOTBeTcTBMe (MMs [Tonmua/Pauline B BapuaHTe
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nepeBoga 1909 roga). k. KaynbaepoH ykasan ygapeHue B paMUIMSIX JeiCTBYIOIINX JIMII, OUEBUIHO, IJISI TOTO, YTOObI
YUTATETIO GbIIIO MMOHSTHEe, KaK OHM JOJDKHBI MTPOMU3HOCUTECS. [I. X9a JaHHbII IIpKeM He MCII0Ib30Bal (MOKEM Ipel-
TIOJIOXKUTD, UTO YMTATENIO YK€ M3BECTHA ITheca ¥ He06XOOMMOCTH B TIOSICHEHUY ITpOoMU3HOIIeHNs HeT). OJHAKO Ha AaH-
HbIIi MOMEHT cy1iecTByeT 6osee 20 nmepeBonoB mbechl A. 1. YexoBa «Yajika» Ha aHIJIMIACKUIA SI3bIK, CPEIU KOTOPIX MBI
MOYKEM HaiiTy 60JIbllee KOIMUECTBO BAPMATUBHBIX COOTBETCTBUI, B 3aBUCMMOCTHM OT TOTO, KaKyI0 3a/1auy CTaBWUJI I1e-
peBoguMK (Hampumep, ums SIKoB repefaeTcst Kak Jacob).

Ipu comocTaBaeHNY BapMaHTOB IepeBoja JIeKCeM, 0603HAYAIONINX PO, AeSITeTbHOCTY repOeB Mbechl, HAMU OTMe-
YeHO 3aMellleHVie HOMMHAIMY Ha 60Jiee paclpoCTPaHEHHYI0 B COBPEMEHHOM aHIIMIICKOM sI3bIKe (BMECTO “manager
of Sorin’s estate” ucronb30BaHa Ko/UTOKaus “estate manager”) U MUCIIOJIb30BaHMeE IeHIEPHO-HENTPATbHON eIVHUIIbI
(BMecTO cylecTBUTENbHOTO “schoolmaster” B mepeBome 1909 roga, KoTopoe 0603HAYaeT YUMTEIS] MYKCKOTO IToja
¥ UMEeT B aHIJIMIICKOM sI3bIKe (popMy skeHCKOro poaa schoolmistress, B mepeBoge 2015 roga [I. Xsa UCIONIb3yeT HOMU-
HaLMo “teacher”, UTO CBOICTBEHHO COBPEMEHHBIM TEHAEHIIMSIM aHIJIMIICKOTO SI3bIKA).

B GonbIMHCTBe cTydaeB MHGOPMALIMs O BO3pacTe TepCoHaXa, ero CeMefHOM U COIMaIbHOM ITOJIOSKeHUM 60 UT-
HOPUPYETCS TIEPEBOTUMKOM, JINGO MepeaeTcs MpuUOIU3UTETbHO. ITO SBIEHNE MOXKET ObITh OObSICHEHO KaK HaJIMUMEM
JIMHTBOKY/IbTYPHBIX PasNuuii, TaK ¥ 0COGEHHOCTSIMY KOHKPETHOM MHTepIpeTanyuy npousseaeHust. OqHaKO U B TOM,
M B IPYTOM CJTydae MPUXOIOUTCS TOBOPUTH O CMBICJIOBOI HETOYHOCTHM Me€pPeBOZa, OTPAHMUEHHOCTH TepeBOIIeCKOi MH-
TeprpeTaIyy XyaoKeCTBEHHOTO TeKCTa.

Kaxk moka3pIBaeT TOT OrpaHMUEHHbINl MaTepyua, KOTOPbIil 6bUT PACCMOTPEH B HACTOSIIIEH CTaTbe, BOIPOC O Mepe-
Jlaue peannii pycCcKoit JIMHTBOKY/IbTYPbI, OTPAKEHHBIX B Mbece «Yajika», TOCTATOUHO CJIOKEH M HaMeuaeT MepcreK-
TUBBI JaJIbHEIIEro 3yJeHusl.
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